TECHNINE SPECIFIKACIJA

| DALIS. PIRKIMO OBJEKTO APRASYMAS

1. SAVOKOS

Uzsakovas — AB ,LTG Cargo“.

Paslaugy teikéjas — Ukio subjektas — fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, vieSasis juridinis asmuo, kitos
organizacijos ir jy padaliniai ar tokiy asmeny grupé, su kuriuo UZsakovas sudaro Sutart].

Paslaugos — Prekiniy vagony einamieji atkabinamieji remontai (ER) (toliau = remonto paslaugos).

Sutartis — Sutartis, sudaroma tarp Paslaugy teikéjo ir Uzsakovo dél Pirkimo objekto.

Prekiniai vagonai (toliau — vagonai, kiekvienas atskirai - Vagonas) — Paslaugy teikéjui pateikiami UzZsakovo
nuosavybeés teise priklausantys ar kitu teisétu pagrindu valdomi vagonai.

Remonto paslaugos — Vagonams atliekamas Einamasis atkabinamasis remontas (toliau — ER).

Einamasis atkabinamasis vagony remontas — neplaninis remontas, reikalingas prekiniy vagony darbingumui
palaikyti ar atkurti. Sio remonto metu keigiamos arba remontuojamos atskiros vagony detalés. ER remonto paslaugy
sgrasas pateikiamas (Pasitilymo formos 1 priede).

Dalys — remonto paslaugy teikimui naudojamos Paslaugy teikéjo detalés, mazgai ar agregatai. Pastaba: Gavus
Paslaugy teikéjo praSymga ir esant galimybei UZsakovas gali pateikti ir savo detales, mazgus ar agregatus.
Garantinis remontas — Vagony technologiniy gedimy, atsiradusiy garantiniu laikotarpiu dél Paslaugy teikéjo
netinkamai suteiktos Remonto paslaugos, Salinimas Paslaugy teikéjo sgskaita (Paslaugy teikéjo ar treciy Saliy
Jjégomis).

2. PIRKIMO OBJEKTAS

Prekiniy vagony einamieji atkabinamieji remontai (ER) (toliau — Pirkimo objektas).

Pirkimo objektas neskaidomas j dalis.
Prekiniy vagony einamieji atkabinamieji remontai (ER) Estijos Respublikoje.

Pirkimo objektas apima:

1) Remonto paslaugas;

2) Daliy keitimg Paslaugy teikéjo sgskaita. Remonto paslaugoms teikti reikalingomis dalimis ir eksploatacinémis
medziagomis apsirlipina Paslaugy teikéjas savo jégomis ir sgskaita (nebent Saliy atstovai susitars kitaip).

2.1. Esama situacija

Vagony remonto paslaugos suteikiamos UZsakovo nuosavybés teise priklausantiems ar kitu teisétu pagrindu
valdomiems vagonams, kurie naudojami 1520 mm plocio vézés gelezZinkeliuose tarptautiniame susisiekime. Vagonai
bus remontuojami pagal faktinj poreiki.

3. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

Reikalaujamo parametro arba vykdomos funkcijos

Eil. Prekés, jrenginio, jrangos savybeés, reikémeés ispildymas

Nr. parametry arba funkcijy iSpildymas piidy

24l Prekiniy vagony einamieji atkabinamieji remontai (ER)

3.1.1. | Paslaugos paskirtis Prekiniy vagony einamieji atkabinamieji remontai (ER)

Remonto jmonei turi biti suteikta teisé atlikti ER paslaugas, jai
turi bati suteiktas sglyginis numeris ir jos pavadinimas turi bati
jtrauktas j Jmoniy salyginiy kody Zinyng (SZA 1015 21) (aktuali
redakcija).

3.1.2. | Reikalavimai remonto jmonei

Paslaugos teikiamos Paslaugy teikéjo patalpose arba

3.1.3. | Paslaugos teikimo vieta teritorijoje.

Vagony ER trukmé — ne ilgiau kaip 4 darbo dienos. Vagono ER
atlikimo laikas skai¢iuojamas nuo Vagono atvykimo j ER kelius
iki prane§imo apie suremontuotus Vagonus (forma — V-36M)
surasymo.

3.1.4. | Paslaugos teikimo terminas

Komunikavimas, Objekty | Komunikavimas el. pastu; Objekty transportavimas UZsakovo
transportavimas arba Paslaugos teikéjo jégomis ir sgskaita.




Paslaugy teikimui naudojamos dalys ir
eksploatacinés medziagos

Dalys — remonto paslaugy teikimui naudojamos Paslaugy
teikéjo detalés, mazgai ar agregatai (nebent Saliy atstovai
susitars kitaip).

Paslaugy teikéjas j UZsakovo vagonus turi montuoti naujas
irfarba naudotas dalis.

Remonto paslaugy teikimui naudojamos detalés, mazgai ir
agregatai turi atitikti Zemiau nurodytus reikalavimus:

- Remonto paslaugos suteikimo metu naudojamos tik
konstrukcinéje  dokumentacijoje, remonto ir/ar
modernizavimo atlikimg reglamentuojanciuose
dokumentuose nurodytos Dalys;

- Sumontuotos | prekinius vagonus Dalys neturi riboti
prekiniy vagony naudojimo tarptautiniame susisiekime
1520 mm plocio vézés geleZinkeliuose;

- Paslaugy teikéjas | Vagonus gali montuoti naudotas
Dalis, kuriy techninés charakteristikos nepriestarauja
norminiy dokumenty reikalavimus ir jy naudojimui néra
kity apribojimy (pvz. atskiry gelezinkeliy administracijy
sprendimai ir pan.);

- Remonto paslaugoms teikti reikalingomis
eksploatacinémis medzZiagomis apsirdpina Paslaugy
teikéjas savo jégomis ir sgskaita (nebent Saliy atstovai
susitars kitaip). Paslaugy teikéjas atsako uz tai, kad
remonto metu naudos tokias pacias eksploatacines
medziagas, kokios yra naudojamos perduotame
Vagone, nebent Saliy atstovai susitars kitaip.
Eksploatacinés medziagos — visos alyvos, tepalai,
skysc€iai, naudojami kasdieninei Vagono eksploatacijai
uztikrinti.

Remonto metu nustacius, kad po vagonais esamos detalés
(a8iraciai, prekiniy vagony veziméliy Soninés ir virslinginés sijos,
energijos slopintuvai) netinkamos tolimesniam naudojimui,
Paslaugy teikéjas pakeiia jas tinkamomis, jy pakeitimas iki
remonto pradzios turi bati derinamas su UZsakovu.

Bet koks nelygiavertis detaliy pakeitimas turi bati
derinamas ra$tu su UZsakovu.

Pakeisty netinkamy tolimesniam naudojimui Daliy metalo
lauzas paliekamas Paslaugy teikéjui (Paslaugy teikéjas turi
jvertinti tai, teikdamas remonto paslaugy atlikimo kainas).

UZsakovas tikrins ir faktine Zenklinamy atsarginiy daliy
kilme bei gamybos data.




3.1.7. | Garantiniai jsipareigojimai

3.1.7.1. Garantiniai jsipareigojimai - Po
remonto paslaugy atlikimo, garantija suteikiama iki kito
suremontuoty/ pakeisty vagony mazgy ir detaliy norminiais
dokumentais reglamentuojamo remonto termino arba iki
remontuoto vagono kito planinio remonto termino pabaigos,
jeigu tai néra eksploatacinio pobudzio gedimas arba
sugadinimas.

Garantiniai jsipareigojimai netaikomi gedimams,
atsiradusiems UZzsakovui ar treciosioms Salims pazeidus Kity
valstybiy prekiniy vagony naudojimo, numerinés apskaitos ir
atsiskaitymo uz jy naudojimg taisykliy, Tarptautinio kroviniy
vezimo gelezinkeliais susitarimo (SMGS) bei kity Vagony
eksploatacijg, remontg ir technine priezitrg reglamentuojandiy
teisés akty reikalavimus taip pat garantija netaikoma mazgams
ir detalems, kuriy Paslaugy teikéjas ER metu neremontavo.

3.1.7.2. Jeigu Uzsakovo ar treciyjy Saliy atstovai
garantiniu laikotarpiu nustato technologinj gedimg, gedimas
Salinamas Paslaugy teikéjo arba trecCiyjy Saliy jégomis. Uz
gedimo Salinimg treCiy Saliy jégomis ir su tuo susijusias
paslaugas sumoka Uzsakovas. ISnagrinéjus medziaga (jskaitant
reklamacinj V-41M formos aktg bei tyrimo medziagg) Paslaugy
teikéjas kompensuoja visus UZsakovo nuostolius, jskaitant
nuostolius, susijusius su gedimo padariniais, kurie atsirado dél
nekokybiskai suteikty remonto paslaugy (technologiniai
gedimai), pagal pateiktg sgskaitg faktlrg. Saskaita faktdra turi
bati apmoketa per 30 kalendoriniy dieny, skaic¢iuojant nuo jos
iSsiuntimo dienos.

Garantinio termino metu UZsakovas turi teise pateikti
pretenzija/as, pateikdamas medziagg (jskaitant reklamacinj V-
41M formos aktg bei tyrimo medziagg), jrodancig, kad vagono
gedimas jvyko dél Paslaugy teikéjo kaltés dél nekokybiskai
suteikty Paslaugy arba informacijg el. p. dél vagono grazinimo
pakartotiniam remontui.

3.1.7.3. Paslaugy teikéjas gautg pretenzijg
iSnagrinéja per 14 kalendoriniy dieny, skaiCiuojant nuo
dokumenty, nurodyty specifikacijos 3.1.7.2 punkte gavimo
dienos ir rastu informuoja UZsakovg apie priimtg sprendima.
Neigsprendus ginéo Saliy sutarimu, ginéas bus sprendziamas
Sutartyje nustatyta tvarka.

3.1.8. | Kiti reikalavimai

3.1.8.1. Suteikus Remonto paslaugg Paslaugy teikéjas
turi atlikti batinus jraSus apie tai Vagono dokumentacijoje ir
informacinése sistemose (jeigu Salys nesusitars kitaip), taip,
kad Vagong galima baty be jokiy apribojimy naudoti
tarptautiniame susisiekime. Po Remonto paslaugy suteikimo,
Paslaugy teikéjas privalo Vagonus perduoti Uzsakovui
techniskai tvarkingus.

3.1.8.2. Jeigu paridenamo Paslaugy teikéjo aSiracio rato
ratlankio storis nuo iSridenamo Uzsakovo asSiracio rato ratlankio
storio skiriasi ne daugiau kaip £10 mm ir iSridenamas UZsakovo
aSiratis yra tinkamas eksploatacijai (pagal KR, DR, ER
normatyvus), uz tokj asiratj atsiskaitymas nevykdomas.

Visais atvejais, kai iSridentas UZsakovo aSiratis netinkamas
eksploatacijai, Uzsakovas moka Paslaugy teikéjui uz paridentg
Paslaugy teikéjo aSiratj tiesiogiai taikomg kaing, nurodytg
Remonto paslaugy kainyne (Pasililymo formos 1 priede),
atsizvelgiant j paridento Paslaugy teikéjo aSiraCio rato ratlankio
storj.

Pirkimo objektui keliami teisés akty, standarty ir Uzsakovo vidaus teisés aktuose keliami reikalavimai




3.1.9. Vagony ER remonto paslaugos atliekami pagal remonto atlikimo
metu galiojancios aktualiosios ,Einamojo atkabinamojo remonto
Vadovo RD 32 CV-056-97“ redakcijos, taip pat instrukcijoje
nurodyty dokumenty aktualiy redakcijy reikalavimus.

Techniné dokumentacija

3.1.10. LTG savarankiSkai nustato aplinkos apsaugos kriterijus, kurie
yra susije su pirkimo objektu, taikydamas Siuos aplinkosauginius
principus viename, keliuose ar visuose produkto gyvavimo ciklo
etapuose: panaudotos dalys Vvirtusios atliekomis bus
perdirbamos.

Pirkimo objektui taikomas zaliasis
kriterijus

3.2. LygiavertiSkumas

Lygiaverciu laikomas pirkimo objektas, kurio savybés néra prastesnés (t.y. tokios pat arba geresnés) negu pirkimo
dokumentuose perkamam objektui keliami reikalavimai ir sillomg lygiavertj pirkimo objektg galima panaudoti pagal
paskirtj be jokiy apribojimy (jskaitant bet neapsiribojant iSvardintais):

¢ neatliekant papildomy sgveikaujanciy elementy pakeitimy;

e panaudojimas neturés jtakos sgveikaujanciy elementy greitesniam susidévéjimui, gedimams ir (ar) garantijos

praradimui;
e numatytas tarnavimo laikotarpis néra trumpesnis;
e néra prastesnio techninio pazangumo lygio.

Sidlant lygiavertj pirkimo objektg, privaloma pateikti dokumentus, jrodancius atitiktj pirkimo objektui keliamiems
reikalavimams. Tokie dokumentai galéty bati Lietuvos Respublikoje jsteigtos atitikties vertinimo jstaigos tyrimy
ataskaita ar pazyma, taip pat pripazjstama kitose Salyse jsteigty lygiaverciy atitikties vertinimo jstaigy iSduotos
pazymos. Jeigu Paslaugy teikéjas negali gauti nurodyty pazymy ar tyrimy ataskaity dél nuo Paslaugy teikéjo
nepriklausanciy aplinkybiy ir objektyviais, rasytiniais jrodymais jrodo, kad siGlomas lygiavertis pirkimo objektas
atitinka Techninéje specifikacijoje nurodytus reikalavimus ar kriterijus, pasitlymy vertinimo kriterijus ar pirkimo
sutarties vykdymo salygas, Pirkéjas pripazjsta ir kitas tinkamas priemones. Tadiau tinkamomis priemonémis
nelaikoma Paslaugy teikéjo savideklaracija be konkreciy, techniniy jrodymy. Pirkéjas pasilieka sau teise atlikti
Pavojaus rizikos vertinima jei sillomos prekés lygiavertiSkumui pateikti dokumentai bus nepakankami.

3.3. PIRKIMO OBJEKTO APRASYMAS

Prekiniy vagony atkabinamojo einamojo remonto paslaugy sarasas pateiktas Pasitlymo formos 1 priede. Atsiradus
badtinybei atlikti paslaugas, kuriy kainos/ jkainiai nenurodytos Pasidlymo formos 1 priede, Paslaugy teikéjas jas
apskaiciuoja atskirai ir suderina rastu su UzZsakovu paslaugy atlikimo kaing ir terming.

KARTU SU PASIULYMU PATEIKIAMI DOKUMENTAI

Eil.

Nr Pavadinimas Reikalavimai turiniui ir formai

Deklaracija Paslaugy teikéjas turi pateikti deklaracija, kurioje
pateikiama informacija: jmonés rekvizitai ir jos
salyginis numeris, kurioje numatyta atlikti remonto
paslaugas.

3.4.

Jeigu Paslaugy teikéjas negali gauti nurodyty
pazymy ar tyrimy ataskaity arba negali jy gauti per
nustatytg laikg dél nuo Paslaugy teikéjo
nepriklausanciy aplinkybiy ir objektyviais, rasytiniais
jrodymais jrodo, kad prekes, paslaugos atitinka
Techninéje specifikacijoje nurodytus reikalavimus ar
kriterijus, pasitlymy vertinimo kriterijus ar pirkimo
Sutarties vykdymo salygas, Uzsakovas pripazjsta ir
kitas tinkamas priemones. Taciau tinkamomis
priemonémis nelaikoma Paslaugy teikéjo, kai
Paslaugy teikéjas néra prekiy gamintojas,
savideklaracija be konkreciy, techniniy jrodymuy. (visi
jrodymai, pazymos ir kiti dokumentai turi bati pateikti
su pasidlymu)

Sidlant lygiavertes prekes/paslaugas Paslaugy
teikéjas kartu su pasitlymu kaip tinkama priemone,
jrodandia, kaip jo siGlomos lygiavertés prekeés,
paslaugos atitinka Techninéje specifikacijoje
nurodytus reikalavimus ar kriterijus, pasitlymy
3.5. vertinimo kriterijus ar pirkimo Sutarties vykdymo
sglygas, teikia Lietuvos Respublikoje jsteigtos
atitikties vertinimo jstaigos tyrimy ataskaitg ar
pazyma, taip pat pripazjstama kitose Salyse jsteigty
lygiaverCiy atitikties vertinimo jstaigy i8duotas
pazymas.

4. SUTARTIES VYKDYMO METU TEIKIAMI DOKUMENTAI

Teikiamy dokumenty saradas (V-23M formos PraneSimas apie remontuoting vagong; V-25M formos
Vagono sugadinimo aktas; V-41M formos Aktas-reklamacija; V-36M formos PraneSimas apie suremontuotus



prekinius vagonus, Remontuotino prekinio vagono defekty Ziniarastis (pagal abiems $alims priimting forma) ir k.t.(pvz.
nuotraukos)) bei jy pateikimo tvarka.

Uz pagal Sutartj suteiktas Paslaugas Paslaugy teikéjas iSraso ir pateikia UZsakovui el. pastu elektronines
PVM saskaitas faktiras. Uz ER sgskaitos yra iSraSomas uZ kiekvieng vagong atskirai. Vagony remonto kaina
apskaiciuojama pagal remonto metu atliktus faktinius darbus, suteiktas paslaugas ir pakeistas atsargines dalis. Kartu
su PVM saskaitomis faktromis elektroniniu pastu Paslaugy teikéjas pateikia Detalizuotas sgskaitas (Excel formatu),
pastu pateikia PVM sagskaity faktdry priedus: Atlikty darby aktus, V-36 formos pranesSimg apie suremontuotus
Vagonus, vagono komplektacijos pazymas, ASiraciy, Soniniy ir virslinginiy sijy, energijos slopintuvy defektinius aktus,
esant poreikiui 3.1.7.2 p. nurodytus dokumentus.

Il ALIS. PRIEVOLIY VYKDYMAS

1. PRIEVOLIY VYKDYMO VIETA(-OS)

O Nuotoliniu badu.
O Paslaugy teikéjo buveinéje.
Kita: Paslaugos teikiamos Paslaugy teikéjo patalpose arba teritorijoje.

2. PRIEVOLIY VYKDYMO TVARKA IR TERMINAI

2.1. Uzsakymai:

2.1.1. Uzsakymy vykdymo terminai

Remonto paslaugos turi bati atlikios ne ilgiau kaip per 4 darbo dienas. Vagono ER atlikimo laikas
skaiCiuojamas nuo Vagono atvykimo j ER kelius iki praneSimo apie suremontuotus Vagonus (forma — V-36M)
surasymo.

Jei Paslaugos(-y) suteikimo, ar Paslaugos(-y) trikumy Salinimo termino paskutiné diena tenka ne
darbo ar oficialios $ventés dienai, termino pabaigos diena laikoma po jos einanti darbo diena. Oficialiy $venéiy ir ne
darbo dienos (Sestadieniai ir sekmadieniai) jskaitomos j Paslaugos(-y) suteikimo ar Paslaugos(-y) ar jy etapo trikumy
Salinimo termina.

2.1.2. Uzsakymy teikimo tvarka

El. pastu
O Elektroniniu katalogu
O Kita.

2.1.3. Uzsakymy vykdymo tvarka

Paslaugy teikéjas neturi teisés Sutarties vykdymo metu tiekti prekiy ir (ar) teikti paslaugy, kurios neatitinka Pirkimo
dokumenty reikalavimus ir (ar) kuriy tiekimas / teikimas yra apribotas dél tarptautiniy sankcijy (kaip jos suprantamos
LR tarptautiniy sankcijy jstatyme) ir (ar) dél jy grésmeés nacionaliniam saugumui, kaip tai apibréZta Pirkimo
dokumentuose ir LR pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ir pasto paslaugy srities perkanciyjy
subjekty, jstatyme.

Paslaugy teikéjas ne véliau kaip per 1 (vieng) darbo dieng nuo uzsakymo gavimo, prie$ vykdant uzsakyma, privalo
rastu (el.pastu) informuoti UZsakova apie uzsakyty prekiy / paslaugy kilmés $al;j ir prekiy gamintojg (jo pavadinimas,
j.a. kodas, registracijos 3alis). Sios informacijos pateikimas jskaigiuotas j uZsakymo vykdymo terming.

Prekiy transportavimas ir iSkrovimas bus vykdomas Paslaugy Tiekeéjo léSomis.

2.2. Paslaugy suteikimo tvarka:

Per ne ilgiau kaip 4 darbo dienas. Vagono ER atlikimo laikas skai¢iuojamas nuo Vagono atvykimo j ER
kelius iki pranesimo apie suremontuotus Vagonus (forma — V-36M) surasdymo. Poreikiui esant Saliy atstovai
papildomai el. pastu suderina ilgesnius ER atlikimo terminus.

3. PRIEDAI

Priedas Nr. 1. Paslaugy, daliy ir medZiagy sarasas



PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS SALYGOS

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF THE PUBLIC SERVICE CONTRACT

1. PAGRINDINES SAVOKOS IR SUTARTIES AISKINIMAS 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION OF THE CONTRACT

11. Savokos 1.1. Definitions

1.1.1. Sioje Sutartyje didzigja raide rasomos sgvokos turi $ias nurodytas | 1.1.1. For the purposes of this Contract, the capitalised terms shall have the
reikSmes: following meanings:

1.1.1.1. | Bendrosios salygos — Sutarties dalis, kuri vadinasi ,Paslaugy | 1.1.1.1. | General Terms and Conditions — a part of the Contract called
pirkimo—pardavimo sutarties Bendrosios salygos*; "General Terms and Conditions of the Publix Service Contract";

1.1.1.2. | Pirkéjas — asmuo, kuris Specialiosiose sglygose yra jvardytas kaip | 1.1.1.2. | Buyer — a person who is identified as the Buyer in the Special Terms
Pirkéjas, jsigyjantis Specialiosiose sglygose ir Sutarties prieduose and Conditions, purchasing the Services specified in the Special Terms
nurodytas Paslaugas; and Conditions and the Annexes to the Contract;

1.1.1.3. | Pradinés sutarties verté — Specialiosiose salygose nurodyta verté be | 1.1.1.3. | Initial Contract Value — the value specified in the Special Terms and
pridétinés vertés mokescio (toliau — PVM); Conditions, excluding value-added tax (hereinafter — VAT);

1.1.1.4. | Paslaugos — Specialiosiose salygose ir Sutarties prieduose nurodytos | 1.1.1.4. | Services - the services specified in the Special Terms and Conditions
paslaugos. Sutartyje vartojama sgvoka ,Paslaugos® apima visas su and Annexes to the Contract. The term "Services" used in the Contract
Paslaugy teikimu susijusias veiklas, jskaitant, bet neapsiribojant includes all activities related to the provision of Services, including but
Paslaugy teikimg, jy rezultaty perdavimg, trikumy Salinima, prekiy not limited to the provision of Services, the transfer of their results, the
tiekimg bei su Paslaugomis susijusiy dokumenty pateikimg elimination of deficiencies, the supply of goods, and the submission of
(instrukcijos, sertifikatai ir pan.), jei tai numatyta Sutartyje ar bdtina, documents related to the Services (instructions, certificates, etc.), if
siekiant sukurti ir perduoti Paslaugy rezultatg Pirkéjui; provided for in the Contract or necessary to create and deliver the

results of the Services to the Buyer;

1.1.1.5. | Paslaugy perdavimo—priémimo aktas — dokumentas, kuriuo Tiekéjas | 1.1.1.5. | Service Handover and Acceptance Certificate — a document by
perduoda, o Pirkéjas priima Paslaugas ir (ar) Paslaugy rezultatg ir which the Supplier hand over and the Buyer accepts the Services and/or
kuriuo Salys patvirtina, kad suteiktos Paslaugos atitinka nustatytus the result of the Services, and by which the Parties confirm that the
reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas Paslaugy teikimas etapais provided Services meet the established requirements. If the Contract
ar periodais, Paslaugy perdavimo—priémimo aktas gali bati sudaromas provides for the provision of Services in phases or periods, the Service
dél kiekvieno etapo ar periodo atskirai; Handover and Acceptance Certificate may be drawn up for each phase

or period separately;
1.1.1.6. | Paslaugy trikumai — Paslaugy perdavimo—priémimo metu, bet kuriuo | 1.1.1.6. | Deficiencies in Services — During the transfer-acceptance of Services,

kitu Sutarties galiojimo metu ar Paslaugy garantinio termino galiojimo
(jei taikoma) metu Pirkéjo ar (ir) treCiyjy asmeny nustatyti Paslaugy
teikimo ar rezultato kokybés neatitikimai Sutarties ar (ir) jstatymy bei
kity teisés akty reikalavimams, paslépti defektai, veiklos sutrikimai ar
pan., dél kuriy Paslaugy rezultato neblty galima naudoti tam tikslui,
kuriam Pirkéjas jas (Paslaugas) ketino naudoti arba dél kuriy Paslaugy
naudingumas sumazeéty taip, kad Pirkéjas, apie tuos trGkumus
zinodamas, arba apskritai nebity ty Paslaugy pirkes, arba nebity uz
Paslaugas mokéjes tokio dydzio kainos;

at any other time during the validity of the Agreement, or during the
validity of the Service warranty period (if applicable), any discrepancies
in the quality of Service provision or results identified by the Buyer or
third parties that do not comply with the requirements of the Agreement
or laws and other legal acts, hidden defects, operational disruptions, or
similar issues, due to which the Service results cannot be used for the
intended purpose for which the Buyer intended to use them, or due to
which the usefulness of the Services would be reduced to such an
extent that the Buyer, knowing about these deficiencies, would either
not have purchased the Services at all or would not have paid the same
price for the Services.




A7,

Saskaita — Tiekéjo iSraSoma ir Pirkéjui apmokéjimui pateikiama
sgskaita faktira, PVM sgskaita faktira ar kitas mokéjimo dokumentas
uz Tiekéjo tinkamai suteiktas bei Pirkéjo priimtas Paslaugas. Jeigu
Sutartyje yra numatytas Paslaugy teikimas etapais ar periodais,
Saskaita gali biti pateikiama dél kiekvieno etapo ar periodo atskirai;

A7,

Invoice — an invoice, VAT invoice or other payment document issued
by the Supplier and submitted to the Buyer for payment for the Services
duly provided by the Supplier and accepted by the Buyer. If the Contract
provides for the provision of the Services in phases or periods, the
Invoice may be submitted for each phase or period separately;

.1.8.

Specialiosios salygos — Sutarties dalis, kuri vadinasi ,Paslaugy
pirkimo-pardavimo sutarties Specialiosios sglygos” ir kurioje yra
nurodytos pirkimo objekto jsigijimg aptariancios sglygos (tokios kaip
Pradinés sutarties verté, Paslaugy teikimo terminai ir pan.) bei kiti
konkretlis duomenys (tokie kaip Salys, Paslaugos ir pan.), ivardyti
priedai, taip pat nurodyti Bendryjy sglygy pakeitimai ir papildymai (jeigu
tokie padaryti);

1.8.

Special Terms and Conditions — the part of the Contract entitled
"Special Terms and Conditions of the Public Service Contract", which
sets out the terms and conditions governing the acquisition of the
subject of the Contract (such as the Initial Contract Value, the terms for
the provision of the Services, etc.), and other specific data (such as the
Parties, the Services, etc.), the Annexes, and the modifications and
amendments (if any) made to the General Terms and Conditions;

1.9,

Susitarimas — tai dokumentas, kurj Salys sudaro keisdamos Sutarties
sglygas VP] leidziama apimtimi;

1.9

Agreement — a document that the Parties conclude in order to modify
the terms and conditions of the Contract to the extent permitted by the
Law on Public Procurement.

Sutarties kaina — pagal Sutartj Tiekéjui mokétina suma, jskaitant visus
privalomus mokescius ir iSlaidas;

Contract Price — the amount payable to the Supplier under the
Contract, including all applicable taxes and expenses;

Sutarties salygos — Bendrosios salygos ir Specialiosios sglygos kartu;

Contract Terms and Conditions — the General Terms and Conditions
and the Special Terms and Conditions together;

Sutartis — Paslaugy pirkimo—pardavimo sutartis, kurig sudaro Sutarties
sglygos, Specialiosiose sglygose iSvardyti priedai ir Susitarimai;

Contract — the contract for the sale and purchase of the Services,
consisting of the Contract Terms and Conditions, the Annexes listed in
the Special Terms and Conditions, and the Agreements;

Salis — Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo
konteksto;

Party — the Buyer or the Supplier, each individually, depending on the
context;

Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas kartu;

Parties — the Buyer and the Supplier together;

Tiekéjas — asmuo, kuris Specialiosiose sglygose yra jvardytas kaip
Tiekéjas, teikiantis Specialiosiose sglygose nurodytas Paslaugas;

Supplier — the person identified in the Special Terms and Conditions
as the Supplier providing the Services specified in the Special Terms
and Conditions;

Uzsakymas — Pirkéjo Tiekéjui rastu (tekstiniu pranesimu, elektroniniu
pastu, per Pirkéjo nurodytg informacine sistemg ar kt.) teikiamas
uzsakymas dél Paslaugy teikimo. UZsakymas siuniamas
Specialiosiose sglygose nurodytais bddais ir kontaktais ir laikomas
tinkamai i$siystas ir gautas Specialiosiose sglygose nustatyta tvarka;

Order — an order for the provision of the Services placed by the Buyer
with the Supplier in writing (by text message, email, through an
information system specified by the Buyer or otherwise). The Order
shall be sent in accordance with the methods and to the contacts
specified in the Special Terms and Conditions and shall be deemed to
have been duly sent and received in accordance with the Special Terms
and Conditions;

VP] — Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymas.

PPL - the Republic of Lithuania Law on Public Procurement.

Kity Sutartyje didzigja raide raSomy sgvoky reikSmés yra nurodytos
Sutarties tekste.

The definitions of other capitalised terms used in the Contract are
provided in the text of the Contract




1.1.2. Sutartyje neapibrézZtos sgvokos suprantamos ir aiSkinamos taip, kaip | 1.1.2. Terms not defined in the Contract shall be construed and interpreted in
jas apibrézia VPJ ir kiti jstatymai bei teisés aktai, galiojantys Sutarties accordance with the PPL and other laws and regulations in force at the
sudarymo ir vykdymo metu. time of conclusion and execution of the Contract.

1.1.3 Kitos Sutartyje vartojamos sgvokos ir terminai turi bendring reikSme | 1.1.3 Other terms and expressions used in the Contract shall have the
arba artimiausig Sutarties pobldziui specialigjg reikSme, jei Sutartyje generic meaning or the specific meaning closest to the nature of the
néra nustatyta ir paaiskinta kitokia jy reikSme. Contract, unless a different meaning is defined and explained in the

Contract.

1.2. Sutarties aiSkinimas 1.2. Interpretation of the Contract

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi bati aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos | 1.2.1. The Contract has been concluded and shall be construed in accordance
teisés aktus. with the law of the Republic of Lithuania.

1.2.2. Jei Bendrosios sglygos ir (ar) Specialiosios saglygos priestarauja VP ir | 1.2.2. If the General Terms and Conditions and/or Special Terms and
kity teisés akty reikalavimams, taikomos VP] ir kity teisés akty Conditions contradict the requirements of the PPL and other legal acts,
nuostatos. the provisions of the PPL and other legal acts shall apply.

1.2.3. Diena Sutartyje reiskia kalendorine diena. 1.2.3. For the purposes of the Contract, a day means a calendar day.

1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiSkia bet kurig dieng, i8skyrus Sestadienj, | 1.2.4. For the purposes of the Contract, a working day means any day other
sekmadienj ir Svenciy dienas Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos than Saturday, Sunday and public holidays in Lithuania as specified in
darbo kodekse. the Labour Code of the Republic of Lithuania.

1.2.5. Terminai pagal Sutartj yra skai€iuojami metais, ménesiais, savaitémis, | 1.2.5. The time limits under the Contract shall be calculated in years, months,
darbo dienomis, kalendorinémis dienomis, valandomis ir minutémis. weeks, working days, calendar days, hours and minutes.

1.2.6. Kvalifikacija, rémimasis kity Okio subjekty pajégumais, Paslaugy | 1.2.6. Qualification, reliance on the capacities of other economic operators,
apimtis, perzilra suprantami taip, kaip nustatyta VP] bei jj the Scope of Services, review shall have the meanings set out in the
igyvendinanciuose teisés aktuose. Law on Public Procurement and its implementing legislation,

1.2.7. Jeigu Paslaugy perdavimo—priémimo akto, kaip atskiro dokumento, | 1.2.7. If the Service Handover and Acceptance Certificate is not required as a
reikalauti neprivaloma, Salys susitaria, ir tai aiskiai nurodo separate document, the Parties agree, and shall expressly state so in
Specialiosiose sglygose, Paslaugy perdavimo—priémimo aktu laikoma the Special Terms and Conditions, that the Service Handover and
Saskaita. Tais atvejais, kai iSraSoma Sgskaita ir Paslaugy perdavimo— Acceptance Certificate shall be deemed to be the Invoice. In cases
priemimo aktas nepasiraSomas, Sutarties nuostatos dél Paslaugy where an Invoice is issued and the Service Handover and Acceptance
perdavimo—priémimo akto iSraSymo taikomos ir Sgskaitos iSrasymui. Certificate is not signed, the provisions of the Contract regarding the

issue of the Service Handover and Acceptance Certificate shall apply
to the issue of the Invoice.

1.2.8. Informuoti, pranesti, jspéti arba atsakyti reiskia pateikti informacija, | 1.2.8. To inform, notify, warn, or respond means to provide information, a
praneS§ima, jspéjima arba atsakymg Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose notification, a warning, or a response in accordance with the procedures
sglygose nustatyta tvarka. established in the General and/or Special Terms and Conditions.

1.2.9. Patvirtinti reiSkia pateikti patvirtinimg rastu arba pasirasyti dokumentg | 1.2.9. To approve means to give a written approval, or to sign a document with
be islygy ar su iSlygomis, iSskyrus atvejus, kai asmuo, pasiraSydamas or without reservation, unless the person signing the document
dokumenta, nurodo, jog atsisako jj patvirtinti. indicates their refusal to approve it.

1.2.10. | Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, Zodziai, vartojami vienaskaitos forma, | 1.2.10. Unless otherwise specified in the Contract, words used in the singular

taip pat reiskia ir daugiskaitg ir atvirk&€iai, vienos giminés Zodziai apima
ir kitos giminés atitinkamus ZodzZius, Zodis asmuo reiskia tiek fizinius,
tiek ir juridinius asmenis.

form shall also include the plural and vice versa, words of one gender
shall include corresponding words of the other gender, and the word
person shall include both natural and legal persons.




1.2.11. | Jeigu Sutartyje nurodyta reikSmé skaiciais ir Zodziais skiriasi, | 1.2.11. If the numerical and verbal values in the Contract differ, the verbal value
vadovaujamasi ZodzZiais nurodyta reikSme. shall prevail.

1.2.12. | Jei pateikiamos nuorodos | teisés aktus, turi bati taikomos aktualios | 1.2.12. Where reference is made to legislation, the current version of the
teisés akty redakcijos, jeigu nenurodyta kitaip. legislation must be applied, unless stated otherwise.

1.3. Dokumenty virSenybeé 1.3. Supremacy of documents

1.3.1. Sutartj sudarantys dokumentai turi bati suprantami kaip papildantys | 1.3.1. The documents making up the Contract must be understood as
vienas kitg. Bet kokio Sutarties dokumenty salygy neatitikimo ar complementary to each other. In the event of any inconsistency or
neaiSkumo atveju, toks neatitikimas ar neaiSkumas paSalinamas ambiguity in the provisions of the documents of the Contract, such
dokumentus aiskinant tokia eilés tvarka: inconsistency or ambiguity shall be resolved by interpreting the

documents in the following order:

1.3.1.1. | Techniné specifikacija; 1.3.1.1. | Technical Specification;

1.3.1.2. | Specialiosios salygos; 1.3.1.2. | Special Terms and Conditions;

1.3.1.3. | Bendrosios sglygos; 1.3.1.3. | General Terms and Conditions;

1.3.1.4. | Pirkimo dokumentai (i§skyrus technine specifikacijg); 1.3.1.4. | Procurement documents (except for the Technical Specification);

1.3.1.5. | Pasitlymas; 1.3.1.5. | Tender;

Kiti Specialiosiose sglygose iSvardinti priedai. Other attachments listed in the Special Terms and Conditions.

1.3.1.6. | Tuo atveju, kai Saliy Susitarimu yra kei¢iamos Sutarties sglygos, naujai | 1.3.1.6. In the event that the terms of the Contract are modified by agreement
sutartos Sutarties salygos turi virSenybe prie$ pakeistasias. of the Parties, the newly agreed terms of the Contract shall prevail over

the modified terms.

1.3.2. Jeigu Salys sudaro Susitarimg deél Sutarties salygy arba priedo | 1.3.2. If the Parties agree to add a new term to the terms of the Contract or to
papildymo nauja salyga, neatitikimo ar neaiSkumo atveju tokia sglyga an Annex, in the event of any inconsistency or ambiguity, such term
turi virSenybe atitinkamai kity Sutarties saglygy arba kity to priedo salygy shall prevail over the other terms of the Contract or the other provisions
atzvilgiu. of that Annex, as applicable.

1.3.3. Jeigu Salys susitaria dél naujo priedo, Salys turi sutarti dél naujojo | 1.3.3. If the Parties agree on a new annex, the Parties must agree on the
priedo jtraukimo j priedy sgrasg vietos ir jo reikSmés aiSkinant Sutart;. inclusion of the new annex in the list of annexes and its interpretation in
Jeigu naujas priedas yra jterpiamas j priedy sgrasg, jam turi bati the context of the Contract. If a new attachment is inserted into the list
suteikiamas eilés numeris su virSutiniu indeksu, atsizvelgiant j priedy of attachments, it must be assigned a serial number with a superscript,
eiliSkuma ir svarbg (pavyzdziui, priedas Nr. 41). taking into account the order and importance of the attachments (for

example, attachment No. 47).

2, SUTARTIES DALYKAS 2, SUBJECT MATTER

2.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka suteikti | 2.1. The Supplier undertakes to provide the Buyer with Services that meet
Pirkejui Paslaugas, atitinkanc€ias Sutartyje nustatytus reikalavimus, o the requirements set out in the Contract under the terms and conditions
Pirkéjas jsipareigoja priimti Sutarties salygas atitinkancias ir tinkamai specified in the Contract, and the Buyer undertakes to accept the
suteiktas Paslaugas bei sumokeéti Tiekéjui Sutartyje nurodytg kaing Services that comply with the terms of the Contract and are provided
Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka. properly, and to pay the Supplier the price specified in the Contract

under the terms and conditions set out in the Contract.

2.2, Salys, vykdydamos Sutartj, jsipareigoja laikytis visy Sutarties vykdymui | 2.2. In the performance of the Contract, the Parties shall comply with all laws

taikytiny jstatymy bei kity teisés akty reikalavimy. Salis turi teise

and other regulations applicable to the performance of the Contract. A
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reikalauti, kad kita Salis jvykdyty visus jstatymy bei kity teisés
akty reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Né viena i$ Sutarties
salygy nereiSkia ir negali bati aiSkinama kaip  Pirkéjo
atsisakymas jstatymuose bei kituose teisés aktuose numatyty ir
Sutartimi neaptarty Pirkéjo kity teisiy ir garantijy, susijusiy su netinkamu
Paslaugy teikimu ar jy kokybe, arba kaip Tiekéjo
atsisakymas jstatymuose bei kituose teisés aktuose numatyty ir
Sutartimi neaptarty Tiekéjo kity teisiy ir garantijy dél atlyginimo uz
suteiktas Paslaugas gavimo.

Party shall have the right to require the other Party to comply with all
requirements of the laws and other regulations applicable to the
performance of the Contract. None of the terms of the Contract shall be
interpreted as a waiver by the Buyer of any other rights and guarantees
provided by law and other regulations that are not addressed in the
Contract, related to the improper provision of Services or their quality,
or as a waiver by the Supplier of any other rights and guarantees
regarding the receipt of compensation for the Services provided, as
stipulated by law and other regulations and not addressed in the
Contract.

2.3. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad Paslaugos atitikty techninés | 2.3. The Supplier shall ensure that the Services comply with the
specifikacijos reikalavimus ir Tiekéjo pasillymo sglygas, baty requirements of the Technical Specification and the terms of the
kokybiskos, teikiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties sglygy taip, Supplier's tender, are of high quality, are provided in a proper and timely
kad tai labiausiai atitikty Pirkéjo interesus, pagal geriausius visuotinai manner, in accordance with the terms of the Contract, in a manner that
pripazjstamus profesinius, techninius standartus ir praktika, is in the best interests of the Buyer, in accordance with the best
panaudodamas visus reikiamus jgudzius ir Zinias. generally accepted professional and technical standards and practices,

using all relevant skills and knowledge.

3. TIEKEJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI 3. SUPPLIER AND OTHER PERSONS INVOLVED IN THE

ASMENYS PERFORMANCE OF THE CONTRACT
3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekéjo pasitilymu prisiimti jsipareigojimai 3.1. Qualifications and other obligations assumed under the
Supplier's tender

3.1.1. Tiekéjas atsako uz tai, kad visg Sutarties vykdymo laikotarpj Tiekéjas | 3.1.1. The Supplier shall be responsible for ensuring that, throughout the
baty kompetentingas, patikimas ir pajégus (jskaitant Gkio subjekty, kuriy performance of the Contract, the Supplier is competent, reliable and
pajégumais remiasi Tiekéjas, pajégumus) jvykdyti Sutarties capable (including the capacity of the economic entities on whose
reikalavimus: behalf the Supplier relies) of fulfilling the requirements of the Contract:

3.1.1.1. | turéty teise verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarciai |3.1.1.1. have the right to carry out the activities necessary for the performance
jvykdyti. Pirkéjui pareikalavus, Tiekéjas turi pateikti dokumentus, of the Contract. At the request of the Buyer, the Supplier shall provide
jrodancius, kad Sutartj vykdo tik tokig teise turintys asmenys; documents proving that the Contract is being performed exclusively by

persons entitled to do so;

3.1.1.2. | atitikty tiekéjy kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus | 3.1.1.2. | meet the qualification requirements for suppliers set out in the
reikalavimus bei neturéty pirkimo dokumentuose nustatyty pasalinimo procurement documents and would not have grounds for exclusion
pagrindy; specified in the procurement documents;

3.1.1.3. | | laikytysi Tiekéjo pasitlyme nurodyty jsipareigojimuy, jskaitant, bet | 3.1.1.3. | The Supplier shall adhere to the commitments specified in the
neapsiribojant — atitikty Tiekéjo pasitlyme nurodyty kriterijy, dél kuriy jo Supplier's proposal, including but not limited to — meeting the criteria
pasillymas buvo iSrinktas ekonomiSkai naudingiausiu (toliau - outlined in the Supplier's proposal, which led to its selection as the most
Kokybiniai kriterijai), reikSmes ir parametrus. Siame papunktyje economically advantageous offer (hereinafter referred to as Qualitative
nurodyty jsipareigojimy laikymosi tikrinimo tvarka nustatoma Criteria), values, and parameters. The procedure for verifying
Specialiosiose salygose; compliance with the commitments specified in this subparagraph is

established in the Special Terms and Conditions.;

3.1.1.4. | uztikrinty nustatyty kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos | 3.1.1.4. ensure the application of the established standards of the quality

apsaugos vadybos sistemos standarty taikyma, jeigu to reikalaujama
pirkimo dokumentuose, ir turety tg patvirtinancius dokumentus;

management system and/or the environmental management system,




where required by the procurement documents, and have documents
to prove that;

3.1.1.5.

atitikty nacionalinio saugumo interesus bei nebdty registruotas (nuolat
gyvenantis ar turintis pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar
teritorijose, jei tokie reikalavimai buvo numatyti pirkimo dokumentuose.

3.1.1.5.

meet national security interests and are not registered (permanently
residing or having citizenship) in countries or territories considered
unreliable, if such requirements were specified in the procurement
documents.

Tuo atveju, kai Tiekéjas yra jungtinés veiklos sutarties pagrindu veikianti
tiekéjy grupé, jos nariai Pirkéjui uz Sutarties vykdymg atsako
solidariai. Jeigu Tiekéjas remiasi Gkio subjekty pajégumais, siekdamas
atitikti finansinio ir ekonominio pajégumo reikalavimus, Tiekéjas su
tokiais Ukio subjektais uz Sutarties vykdymg atsako solidariai (jeigu to
buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose).

In the case where the Supplier is a group of suppliers operating under
a joint undertaking agreement, its members are jointly liable to the
Buyer for the performance of the Contract. If the Supplier relies on the
capacities of economic entities to meet the requirements of financial
and economic capacity, the Supplier is jointly liable with such economic
entities for the performance of the Contract (if required in the
procurement documents).

Tiekéjas taip pat atsako uz tai, kad Tiekéjas, Sutart] tiesiogiai vykdantys
subtiekéjai ir specialistai atitikty jiems jstatymy bei kity teisés akty ir
(arba) pirkimo dokumentuose nustatytus profesinés kvalifikacijos ir kitus
reikalavimus bei turéty teise verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami.

The Supplier shall also be responsible for ensuring that the Supplier,
the subcontractors and specialists directly performing the Contract meet
the professional qualification and other requirements laid down in the
laws and regulations and/or the procurement documents and have the
right to carry out the activities for which they are engaged.

3.2.

Subtiekéjy bei specialisty pasitelkimas ir keitimas

3.2,

Engagement and change of subcontractors and specialists

3.2.1.

Tiekéjas jsipareigoja uztikrinti, kad Sutartj vykdys pirkime pasidlyti ir
kvalifikacijos bei kitus pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus
atitinkantys subtiekéjai ir (ar) specialistai. Siy asmeny veiksmai vykdant
Sutartj Tiekéjui sukelia tokias pacias pasekmes ir atsakomybe, kaip jo
paties veiksmai. Tiekéjas atsako uZz savo subtiekeéjy ir
specialisty veiksmus ar neveikima.

3.2.1.

The Supplier shall ensure that the Contract is performed by
subcontractors and specialists proposed in the procurement who meet
the qualification and other requirements set out in the procurement
documents. The actions of such persons in the performance of the
Contract shall have the same consequences and liability for the
Supplier as the Supplier's own actions. The Supplier shall be liable for
the acts or omissions of its subcontractors and specialists.

3.2.2.

Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie
pasitelkiami) nurodomi Specialiosiose sglygose.

3.2.2.

The subcontractors and/or specialists (if any) to be used for the
performance of the Contract shall be specified in the Special Terms and
Conditions.

3.2.3.

Tiekéjas gali keisti ir (ar) pasitelkti subtiekéjus ir (ar) specialistus Siame
Sutarties poskyryje nustatytais atvejais ir tvarka.

3.2.3.

The Supplier may change and/or engage subcontractors and/or
specialists in the cases and manner specified in this subsection of the
Contract.

3.2.4.

Naujas subtiekéjas ar specialistas gali pradéti vykdyti jiems Tiekéjo
pavestus jsipareigojimus pagal Sutartj ne anksc&iau, nei bus pasiradytas
Susitarimas.

3.2.4.

A new subcontractor or specialist may not start to perform the Supplier's
obligations under the Contract until the Agreement has been signed.

3.2.5.

Jei Tiekéjas pasitelkia naujg subtiekéjg arba pakeicia esamg subtiekéjg
ir (ar) specialista, negaves Pirkéjo rastiSko sutikimo, arba sutartinius
jsipareigojimus pagal Sutartj vykdo subtiekéjai ir (ar) specialistai,
neatitinkantys  pirkimo dokumentuose nustatyty kvalifikacijos
reikalavimy, kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos
vadybos sistemos standarty reikalavimy, reikalavimy dél pa3alinimo
pagrindy nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams bei

3.2.5.

If the Supplier engages a new subcontractor or replaces an existing
subcontractor and/or specialist without obtaining the Buyer's written
consent, or if the contractual obligations under the Contract are
performed by subcontractors and/or specialists who do not meet the
qualification requirements specified in the procurement documents, the
quality management system and/or environmental management
system standards requirements, the requirements for the absence of
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reikalavimams nebdti  registruotu  (nuolat gyvenanciu ar turinciu
pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose (jei
taikoma) ir Tiekéjo pasidlyme nurodyty salygy pirkimo dokumentuose
nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrjsti (jei taikoma), Tiekéjui
taikoma Specialiosiose sglygose nustatyto dydzio bauda.

grounds for exclusion, compliance with national security interests, and
the requirements not to be registered (permanently residing or holding
citizenship) in countries or territories considered unreliable (if
applicable), and the conditions specified in the Supplier's proposal to
substantiate the Qualitative Criteria established in the procurement
documents (if applicable), the Supplier shall be subject to a penalty
specified in the Special Terms and Conditions.

3.2.6.

Tiekéjas turi teise Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose
sglygose nenurodytus subtiekéjus, kuriy pajégumais Tiekéjas nesirémé
pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams
pagrijsti.

3.2.6.

The Supplier has the right to engage new subcontractors not specified
in the Special Terms and Conditions for the execution of the Contract,
whose capabilities the Supplier did not rely on to substantiate the
qualification requirements set out in the procurement documents.

3.2.7.

Sudarius Sutartj, tadiau ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti,
Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui pranesti tuo metu Zinomy subtiekéjy, kuriy
pajégumais Tiekéjas nesiremé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrjsti, pavadinimus, juridinio asmens
kodg, kontaktinius duomenis, jy atstovus.

3.2.7.

After the Contract is concluded, but no later than when the Contract is
executed, the Supplier undertakes to inform the Buyer of the names,
legal entity codes, contact details, and representatives of the
subcontractors known at that time, whose capacities the Supplier did
not rely on to substantiate the qualification requirements specified in the
procurement documents.

3.2.8.

Tiekéjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, subtiekéjus, kuriy
pajégumais Tiekéjas nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrijsti, gali keisti savo nuozidra.

3.2.8.

The Supplier may, at any time during the performance of the Contract,
at its discretion, change subcontractors whose capacities the Supplier
did not rely on to justify the qualification requirements specified in the
procurement documents.

3.2.9.

Tiekéjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, ne véliau nei pries 5
(penkias) darbo dienasiki numatomo naujo subtiekéjo, kurio
pajégumais Tiekéjas nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrijsti, pasitelkimo ir (arba) keitimo apie
tai privalo informuoti Pirkéjg. Pirkéjas (jeigu buvo taikoma pirkimo
dokumentuose) turi patikrinti, ar néra subtiekéjo pasalinimo pagrindy ir
subtiekéjo atitiktj nacionalinio saugumo interesams ir
reikalavimams nebdti registruotu (nuolat gyvenanéiu ar turinciu
pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose. Jeigu
subtiekéjo padétis neatitinka bent vieno i§ nurodyty reikalavimy,
Pirkéjas reikalauja pakeisti §j subtiekéjg reikalavimus atitinkanciu
subtiekéju. Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas rastu informuoja
Tiekéjg apie sutikimg pasitelkti ir (ar) keisti naujg subtiekéja, kurio
pajégumais Tiekéjas nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrjsti. Pirkéjui sutikus, Salys pasiraso
Susitarima, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.9.

The Supplier, at any time during the performance of the Contract, must
inform the Buyer no later than 5 (five) working days before the planned
engagement and/or replacement of a new subcontractor, whose
capacities the Supplier did not rely on to justify the qualification
requirements specified in the procurement documents. The Buyer (if
applicable in the procurement documents) must verify the absence of
grounds for exclusion of the subcontractor and the subcontractor's
compliance with the national security interests and the requirements not
to be registered (resident or national) in countries or territories
considered unreliable. If the subcontractor's position does not meet at
least one of the specified requirements, the Buyer shall require the
replacement of this subcontractor with a subcontractor that meets the
requirements. The Buyer shall inform the Supplier in writing within 5
(five) working days about the consent to engage and/or change a new
subcontractor, whose capacities the Supplier did not rely on to
substantiate the qualification requirements specified in the procurement
documents. Upon the Buyer's consent, the Parties shall sign the
Agreement which is considered an integral part of the Contract.

3.2.10.

Subtiekéjai, kuriy pajégumais Tiekéjas rémési, kad atitikty pirkimo
dokumentuose  nustatytus  kvalifikacijos  reikalavimus,  gali
bati keiCiami tik Siais atvejais:

3.2.10.

Subcontractors on whose capacity the Supplier has relied to meet the
qualification requirements set out in the procurement documents may
be replaced only in the following cases:




3.2.10.1.

kai subtiekéjui iSkelta bankroto byla, pradétas bankroto procesas ne
teismo tvarka, jis tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybe,
sustabdo Tkine veiklg ar kai jstatymuose ir kituose teisés aktuose
nustatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

3.2.10.1.

where the subcontractor is declared bankrupt, has been the subject of
out-of-court insolvency proceedings, is insolvent or is likely to become
insolvent, suspends its business activities, or is in a similar situation, as
determined by the laws and regulations;

3.2.10.2.

kai subtiekéjas dél objektyviy priezasCiy (pavyzdziui, subtiekéjui
atsisakius dalyvauti Sutarties vykdyme, nutrlikus teisiniams santykiams
su Tiekéju ir pan.) nebegali vykdyti visy ar dalies Sutartyje nhumatyty
jsipareigojimy;

3.2.10.2.

the subcontractor is unable to perform all or part of its obligations under
the Contract for objective reasons (e.g. refusal of the subcontractor to
perform, termination of the legal relationship with the Supplier, etc.).

3.2.10.3.

Tiekéjas ar subtiekéjas privalo pakeisti subtiekéjg, jei paaiskéja, kad jis
neatitinka jam pirkimo dokumentuose keliamy reikalavimy.

3.2.10.3.

The Supplier or subcontractor must replace the subcontractor if it
becomes clear that they do not meet the requirements set for them in
the procurement documents.

3.2.11.

Tiekéjo (ar subtiekejy) specialistai, vykdantys Sutartj, gali bdti kei¢iami
Siais atvejais:

3.2.11.

The specialists of the Supplier (or subcontractors) performing the
Contract may be changed in the following cases:

3.2.11.1.

Tiekéjo iniciatyva dél objektyviy priezasciy (pavyzdziui, atostogy, ligos,
nutrikus darbo santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatoma
naujai skirti specialistg bei jo kvalifikacijg ir atitiktj kitiems pirkimo
dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinancius dokumentus;

3.2.11.1.

At the Supplier's initiative for objective reasons (e.g. leave, sickness,
termination of employment, etc.), upon submission of the details of the
intended new appointment, together with documents confirming the
qualifications of the specialist and their compliance with the other
requirements set out in the procurement documents;

3.2.11.2.

Pirkéjo iniciatyva, jei Pirkéjas turi pagrijsty jtarimy, kad Tiekéjo Sutarties
vykdymui paskirtas specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas
pareigas;

3.2.11.2.

at the initiative of the Buyer, if the Buyer has reasonable grounds to
suspect that the specialist appointed by the Supplier for the
performance of the Contract is incompetent to carry out the duties
assigned to them;

3.2.11.3.

Tiekéjas ar subtiekéjas privalo pakeisti specialista, jei paaiskéja, kad jis
neatitinka jam pirkimo dokumentuose keliamy reikalavimy.

3.2.11.3.

The Supplier or subcontractor must replace the subcontractor if it
becomes clear that they do not meet the requirements set for them in
the procurement documents.

3.2.12.

Naujas specialistas ir (ar) subtiekéjas Tiekéjo praSymo pakeisti
specialistg ir (ar) subtiekéjg pateikimo metu turi atitikti pirkimo
dokumentuose specialistui ir (ar) subtiekéjui keliamus reikalavimus ir
Tiekéjo pasitlyme nurodytas Kokybiniy kriterijy reikSmes.

3.2.12.

At the time of submitting the Supplier's request to replace a specialist
and/or subcontractor, the new specialist and/or subcontractor must
meet the requirements set out in the procurement documents for the
specialist and/or subcontractor and the values of the Qualitative Criteria
specified in the Supplier's proposal.

3.2.13.

Tiekéjas privalo ne véliau nei prie§ 5 (penkias) darbo dienas iki
numatomo subtiekéjo, kurio pajégumais Tiekéjas rémési, kad atitikty
pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar)
specialisto keitimo pateikti Pirkéjui Siuos dokumentus:

3.2.13.

The Supplier must submit the following documents to the Buyer no later
than 5 (five) working days before the planned subcontractor, on whose
capabilities the Supplier relied to meet the qualification requirements
set out in the procurement documents, and/or the replacement of the
specialist:

3.2.13.1.

argumentuotg rasytinj prasymg pakeisti subtiekéjg ir (ar) specialistg,
paaisSkinant keitimo aplinkybe. Pirkéjas pasilieka teise paprasyti
jrodymy, pagrindZianciy keitimo aplinkybe;

3.2.13.1.

a reasoned written request to change the subcontractor and/or
specialist, explaining the reason for the change. The Buyer reserves the
right to request evidence to justify the change;

3.2.13.2.

naujo subtiekéjo ir (ar) specialisto kvalifikacijg, atitiktj Kokybiniams
kriterijams (jei taikoma), reikalaujamiems kokybés vadybos sistemos ir
(arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams (jei taikoma),
pasalinimo pagrindy nebuvimg ir atitikti nacionalinio saugumo

3.2.13.2.

Documents proving the qualification of the new subcontractor and/or
specialist, compliance with the Qualitative Criteria (if applicable),
required quality management system and/or environmental
management system standards (if applicable), absence of grounds for
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interesams bei reikalavimams nebdti registruotu (nuolat gyvenanciu ar
turin€iu pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose (jei
taikoma) jrodancius dokumentus pagal Sutarties reikalavimus.

exclusion, compliance with national security interests, and the
requirements not to be registered (permanently residing or holding
citizenship) in countries or territories considered unreliable (if
applicable) according to the Contract requirements.

3.2.14,

Pirkéjas, gaves Tiekéjo praSymag su Kitais Sutartyje nurodytais
dokumentais, per 5 (penkias) darbo dienas jvertina keitimo galimybe ir
rastu informuoja Tiekéjg apie sutikimg pakeisti subtiekéjg, kurio
pajéegumais Tiekéjas rémési, kad atitikty pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar) specialistg. Pirkéjui sutikus,
Salys pasira$o Susitarimg, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.14.

The Buyer, upon receiving the Supplier's request along with other
documents specified in the Contract, shall evaluate the possibility of a
change within 5 (five) working days and informs the Supplier in writing
about the consent to change the subcontractor on whose capabilities
the Supplier relied to meet the qualification requirements set out in the
procurement documents, and/or the specialist. Upon the Buyer's
consent, the Parties shall sign the Agreement which is considered an
integral part of the Contract.

3.3.

Jungtinés veiklos partneriy keitimas

3.3.

Change of joint undertaking partners

3.3.1.

Tiekéjas, vykdantis Sutartj kaip tiekéjy grupé, veikianti jungtinés
veiklos sutarties pagrindu, turi teise atsisakyti jungtinés veiklos
partnerio (toliau — Partneris), jei dél objektyviy ir pagrjsty
aplinkybiy Partneris nebegali vykdyti Sutarties, jskaitant, bet
neapsiribojant atvejais, kai Partneris neatitinka VP] ar kity teisés akty
nuostaty, kelia grésme nacionaliniam saugumui, Partneriui pritaikytos
tarptautinés sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos
tarptautiniy sankcijy jstatyme (toliau — Sankcijy jstatymas), Partnerio
sunki finansiné baklé, lemianti Sutarties nevykdyma ir (ar) atsisakyma
ja vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios priezastys,
lemiancios Partnerio pasitraukima i$ jungtinés veiklos sutarties.

3.3.1.

The Supplier performing the Contract as a group of suppliers acting on
the basis of a joint activity agreement shall have the right to waive the
joint activity partner (hereinafter referred to as the “Partner”) if, due to
objective and reasonable circumstances, the Partner is no longer able
to perform the Contract, including, but not limited to, cases where the
Partner does not comply with the provisions of the PPL or other legal
acts, or poses a threat to national security, the Partner is subject to
international sanctions as defined in the Republic of Lithuania Law on
International Sanctions (hereinafter referred to as the "Law on
Sanctions"), the Partner is in a serious financial situation leading to non-
performance and/or refusal to perform the Contract, or other unforeseen
objective reasons have arisen leading to the Partner's withdrawal from
the joint undertaking agreement.

3.3.2.

Tiekéjas, vykdantis Sutartj kaip tiekéjy grupé, veikianti jungtinés veiklos
sutarties pagrindu, turi teise pakeisti Partnerj, jei dél reorganizavimo,
restruktdrizavimo ar bankroto proceddry, pradinio Partnerio teises ir
pareigas visiSkai arba i§ dalies perima kitas Partneris. Toks Partnerio
pakeitimas negali lemti kity esminiy Sutarties pakeitimy ir taip negali
bati siekiama iSvengti VP ir kity teisés akty taikymo.

3.3.2.

The Supplier performing the Contract as a group of suppliers acting on
the basis of a joint undertaking agreement shall have the right to replace
the Partner if, as a result of reorganisation, restructuring or bankruptcy
proceedings, the rights and obligations of the original Partner are taken
over, in whole or in part, by another Partner. Such a change of the
Partner shall not lead to other essential changes in the Contract and
thus shall not be aimed at avoiding the application of the PPL and other
legal acts.

3.3.3.

Tiekéjas privalo ne véliau nei prie§ 10 (deSimt) darbo dieny iki
numatomo Partnerio keitimo arba atsisakymo pateikti Pirkéjui Siuos
dokumentus:

3.3.3.

The Supplier shall provide the following documents to the Buyer at least
ten (10) working days before the intended change or waiver of the
Partner:

3.3.3.1.

argumentuotg rasytinj praSyma pakeisti Tiekéjo sudétj ir jrodymus,
pagrindziancius bent vieng Partnerio atsisakymo ar keitimo aplinkybe,
nurodytg Sutartyje;

3.3.3.1.

a reasoned written request for a change in the composition of the
Supplier and the evidence supporting at least one of the circumstances
for the Partner's waiver or change specified in the Contract;

3.3.3.2.

naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés veiklos sutarties
pakeitimo projekta, kuriame, jeigu Partneris pasitraukia, turi bati

3.3.3.2.

a draft amendment to the new joint undertaking agreement or to the
existing joint undertaking agreement, which, in the event of the
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nurodyta, kad pasitraukianciojo Partnerio jsipareigojimus visa apimtimi
perima pasiliekantysis Partneris ir (ar) naujai pasitelktas Partneris;

withdrawal of a Partner, shall specify that the obligations of the
withdrawing Partner shall be assumed in full by the remaining Partner
and/or the newly engaged Partner;

3.3.3.3.

pasiliekanc€iojo Partnerio ar naujai pasitelkiamo Partnerio kvalifikacijg
patvirtinanc€ius dokumentus ir, jeigu taikytina, kokybés vadybos ir (arba)
aplinkos apsaugos vadybos sistemos standarty reikalavimus jrodancius
dokumentus. Visais atvejais pasiliekanciojo Partnerio ar naujai
pasitelkto Partnerio kvalifikacija turi bdti ne Zemesné nei
pasitraukianciojo  Partnerio  (atitinkanti pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, kuriuos atitiko pasitraukiantysis
Partneris, ir atitinkanti pasitraukianciojo Partnerio pasitlyme nurodytg
specialisty kvalifikacijg ir kitas sglygas pirkimo dokumentuose
nustatytiems Kokybiniams kriterjams pagrjsti (jei taikoma). Jei
pasitelkiamas naujas Partneris, taip pat, vadovaujantis pirkimo
dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai,
pagrindziantys pasitelkiamo Partnerio pasalinimo pagrindy nebuvima ir
atitiktj nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams nebdti
registruotu (nuolat gyvenandiu ar turin€iu pilietybe) nepatikimomis
laikomose valstybése ar teritorijose (jei taikoma).

3.3.3.3.

Documents confirming the qualification of the remaining Partner or
newly engaged Partner and, if applicable, documents proving
compliance with quality management and/or environmental
management system standards. In all cases, the qualification of the
remaining Partner or newly engaged Partner must be no lower than that
of the withdrawing Partner (meeting the qualification requirements
specified in the procurement documents that the withdrawing Partner
met, and matching the specialist qualifications and other conditions
specified in the withdrawing Partner's proposal to substantiate the
Qualitative Criteria established in the procurement documents (if
applicable). If a new Partner is engaged, documents proving the
absence of grounds for exclusion and compliance with national security
interests, as well as the requirements not to be registered (permanently
residing or holding citizenship) in countries or territories considered
unreliable (if applicable), are also submitted in accordance with the
requirements specified in the procurement documents

3.3.4.

Pirkéjas, gaves Tiekéjo praSymg su kitais Sutartyje nurodytais
dokumentais, per 10 (deSimt) darbo dieny jvertina keitimo galimybes ir
rastu informuoja Tiekéjg apie sutikimg arba apie nesutikimg atsisakyti
ar pakeisti Partnerj. Pirkéjui sutikus, Salys pasiraSo Susitarima, kuris
laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. Prie§ Susitarimo pasiraSyma,
Pirkéjui pateikiama naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos
jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopija arba nuorasas.

3.34.

The Buyer, upon receiving the Supplier's request along with other
documents specified in the Contract, shall evaluate the possibilities of
the change within 10 (ten) working days and informs the Supplier in
writing about the consent or about the refusal to waive or change the
Partner. Upon the Buyer's consent, the Parties shall sign the Agreement
which is considered an integral part of the Contract. Before signing the
Agreement, the Buyer shall be provided with a copy or excerpt of the
new joint undertaking agreement or an amendment to the existing joint
undertaking agreement.

3.4.

Susitarimai dél tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais

3.4.

Agreements on direct payment to subcontractors

3.4.1.

Subtiekéjams pageidaujant, Pirkéjas su jais atsiskaitys tiesiogiai.
Pirkéjas numato tiesioginio atsiskaitymo galimybe su Sutartyje
nurodytais subtiekéjais tokiomis salygomis ir tvarka:

3.4.1.

If the subcontractors so request, the Buyer will pay them directly. The
Buyer shall provide for the possibility of direct payment to the
subcontractors referred to in the Contract on the following terms and
conditions:

3.4.1.1.

sudarius Sutartj, Tiekéjas ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti,
jsipareigoja Pirkéjui rastu pateikti tuo metu Zinomy subtiekéjy
pavadinimus, atstovus ir jy kontaktinius duomenis. Pirkéjas taip pat
reikalauja, kad Tiekéjas informuoty apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu;

3.4.1.1.

upon conclusion of the Contract, the Supplier undertakes to provide the
Buyer in writing, no later than the commencement of performance of the
Contract, with the names, representatives and contact details of the
subcontractors then known to it. The Buyer shall also require the
Supplier to keep the Buyer informed of changes to the aforementioned
information throughout the performance of the Contract;

3.41.2.

Pirkéjas ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendryjy saglygy
3.4.1.1 punkte nurodytos informacijos gavimo dienos rastu informuoja
subtiekeéjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybe;

3.4.1.2.

The Buyer shall inform the subcontractors in writing of the possibility of
direct payment no later than 3 (three) working days after receipt of the
information referred to in point 3.4.1.1 of the General Terms and
Conditions;
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